Acts 23:13



 is the transitional (this is almost parenthetical) use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the masculine plural articular aorist middle participle of the verb POIEW, which means “to make in the sense of forming a conspiracy or a plot/plan, etc.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, which is translated “those who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject being personally responsible for producing the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the accusative direct object from the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and used as an adjective with the article and noun SUNWMOSIA, which means “conspiracy, plot; form a conspiracy Acts 23:13.”

“Now those who formed this plot”

 is the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: were.”


The imperfect tense is a static or gnomic imperfect or could even be considered an aorist imperfect, since the state of being is described as a past fact which will never change.


The active voice indicates that the forty Jewish men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine plural comparative use of the adjective POLUS, meaning “more than” plus the ablative of comparison
 masculine plural from the cardinal adjective TESSERAKONTA, meaning “forty.”

“were more than forty,”

Acts 23:13 corrected translation
“Now those who formed this plot were more than forty,”
Explanation:
1.  “Now those who formed this plot were more than forty,”

a.  Luke continues with a short explanation that the Jewish unbelievers who formed this plot to kill Paul were more than forty men.  The exact number is not important.  The point is that there were plenty of men willing to risk their life to kill Paul.


b.  Who were these men?  They were probably not Pharisees.  It is far more likely that they were Sadducees.  They may have been members of the Sanhedrin or could have been Jewish unbelievers from the province of Asia, who wanted Paul dead in the first place.  There was probably a combination of people from the Sanhedrin, from Asia, and from the general population of Jerusalem of those who were part of the Sacarii (the Assassins) or the party of the Zealots.

2.  The difficulty of the task to kill Paul.


a.  Paul wasn’t going to go anywhere without a Roman guard; for the life of the Roman tribune depended upon keeping Paul alive.  Paul was under the tribune’s custody, and therefore, the tribune was completely responsible for Paul’s safety.


b.  Generally a squad of Roman soldiers would accompany Paul if he had to be moved from Fortress Antonia to another place in Jerusalem such as the meeting place of the Sanhedrin.  A squad of soldiers would be ten men.


c.  Therefore, the Jewish plotters considered that they needed a four to one advantage to overcome a squad of men escorting Paul.


d.  The odds were that two attackers would be killed by each Roman soldier in the process of attacking the squad in order to get to Paul.  So the Jews could expect about fifty percent losses.  Even if only one attacker were killed by each soldier, it would still cost ten men of the Jewish attackers to kill one man—Paul.  That was a high price to pay for the death of one man, which should give us some idea of the depth of the hatred these men had for Paul and how badly they wanted to kill him.


e.  The only thing that had to be done now was to try and get Paul out in the open somewhere, so that the attack could be made.
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